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FARS DİLİNDƏ MƏSDƏRLƏRDƏ MÜŞAHİDƏ OLUNAN İSİMLƏRƏ XAS MORFOLOJİ 
DƏYİŞİKLİKLƏR 

Əşyanın hal və hərəkətini ifadə edən feil özünəməxsus leksik mənaya, morfoloji əlamətə və sintaktik vəzifəyə 
malik olan müstəqil bir nitq hissəsidir. Məsdər isə feilin mücərrəd katerqoriyasıdır. Belə ki, şəxs, kəmiyyət və zaman 
bildirmir. Fars dilində mövcud olan məsdər şəkilçiləri bunlardan ibarətdir: تن /tən/, دن /dən/, يدن /idən/  

N.Z.Hatəmi yazır ki, məsdər əlamətindən əvvəl 11 hərf gəlir. Həmin 11 hərf bunlardan ibarətdir: ز، د، خ، ی، س ،
 baftən/ - toxunmaq/ - بافتن   : hərfləri gəlir. Məsələn ف، ش، س، خ – tən/ olanda əvvəl/ تن Məsdər əlaməti  و، ن، م، ف، ش

 rixtən/ - tökmək/ - ريختن
 reştən/ - əyirmək/ - رشتن
 şostən/ - yumaq/ - شستن
Məsdər əlaməti دن /dən/ olanda əvvəl –  ،ف، م، و، ی ا، ز  hərfləri gəlir. Məsələn :   بردن  - /bordən/ - aparmaq 
 çidən/ - dərmək, düzmək/ - چيدن
 zədən/ - vurmaq/ - زدن
 amədən/ - gəlmək/ - آمدن
 qonudən/ - yatmaq/ - غنودن
 kəndən/ - qoparmaq, dərmək, qazmaq (3, səh. 943)/ - کندن
Məsdərlər məna cəhətdən feil olduğuna baxmayaraq, isimlərə xas olan morfoloji dəyişiklərə uğrayaraq 

cəmlənir, ön və son qoşma, mənsubiyyət şəkilçiləri qəbul edir. Bəzi məsdərlərin sonuna “yaye ləyaqət” adlanan “ی” 
şəkilçisı artırıldıqda, gələcək zaman feili sifəti-feil isim əmələ gəlir.  

Məsdərlər sintaktik birləşmələrə də daxil olaraq, cümlədə mübtəda, vasitəli və vasitəsiz tamamlıq, zərflik rolu 
oynayır, ismi xəbərin adlıq hissəsini təşkil edir.  

Məsdərlər məna cəhətdən feil olduğuna baxmayaraq isimlərə xas olan morjoloji dəyişikliklərə uğrayır. 
İsimlər kimi cəmlənir – اين آمد و رفتها مرا عصبانی کرد 
(Bu gəlib-getmələr məni əsəbləşdirdi) 

(٤٥در صورتی که همسايمان حاج علی که يک سال پيش آه نداشت باز ناله سواد کند کم کم داخل آدم شده و به آمد و رفتها شدوع کرد. )ص.   
(O halda ki, qonşumuz Hacı Əlinin bir il əvvəl bir qara qəpiyi də yox idi, yavaş-yavaş adam oldu və get-gələ 

başladı.) 
Göstərilən nümunələrdə رفتن məsdərinə ها cəm şəkilçisi artırılmışdır. 
Hal münasibətlərini bildirən önqoşma və sonqoşma qəbul edir. 
 (Oxumağından xoşum gəlir)از خواندنش خوشم می آيد.
Nümunədə خواندن məsdərindən əvvəl از önqoşmasından istifadə edilmişdir. 
Mənsubiyyət şəkilçisi qəbul edir..از آمدنت همه خوشحال شد 
(Sənin gəlişin hamını sevindirdi) 

ا گذاشتاز قايم زدنش به قليان دود از دو لوله دماغش با قوت تمام بنای بيرون جهيدن ر  (7, səh. 53) 
(Qəlyana elə möhkəm nəfəs verdi ki, tüstü burnunun deşiklərindən böyük qüvvə ilə bayıra sıçradı.)  
Yuxarıdakı nümunələrdən birincisində آمدن məsdərindən sonra II şəxsin təkini bildirən ت /ət/ mənsubiyyət 

şəkilçisi, ikincisində isə زدن قايم  III şəxsin təkini bildirən /əş/ mənsubiyyət şəkilçisi gəlmişdir. 
Bəzi məsdərlərin sonuna “yaye ləyaqət” adlanan “ی” şəkilçisi artırıldıqda, gələcək zaman feili sifəti – feil isim 

əmələ gəlir.   .اين کتاب خيلی خواندنی است 
(Bu kitab çox oxunaqlıdır) 

شب اگر سپيده دوست داشتنی بود و انتظار کشيدنی،هر   
 (səh 21 ,8) امشب تو زيباترين تا سپيده در انتظار منی
Yuxarıdakı nümunədəki birinci cümlədə  خواندن məsdərindən sonra, ikinci cümlədə isə  انتظار کشيدن və  دوست

 şəkilçisi artırılaraq gələcək zaman feili sifəti – feil isim əmələ ”ی“ məsdərlərindən sonra “yaye ləyaqət”adlanan داشتن
gətirilmişdir. 

Mübtəda rolunda – Feilin məsdər forması adətən işin, halın, hərəkətin adını bildirdiyi üçün mənaca isimlərə 
yaxındır və buna görə də həm məsdərlər, həm də məsdər tərkibləri isim kimi mübtəda rolunda çıxış edə bilər (4, səh. 
68) 

Məsdərlər sintaktik birləşmələrə də daxil olaraq, cümlədə mübtəda, vasitəli və vasitəsiz tamamlıq, zərflik rolu 
oynayır, ismi xəbərin adlıq hissəsini təşkil edir: 

ضرر دارد –يگار کشيدن   (Siqarət çəkmək - ziyandır) 
 .İstəmək bacarmaqdır خواستن توانستن است
Yuxarıda göstərilən nümunələrdən birincisində سيگار کشيدن məsdəri, ikinci nümunədə  خواستن və توانستن 

məsdərləri “nə?” sualına cavab verdiyi üçün cümlədə mübtəda rolunda çıxış edirlər. 
Məsdərlər cümlədə mübtəda rolunda çıxış edə bildikləri üçün həmcins qrup da təşkil edə bilərlər. Bildiyimiz 

kimi, həmcins üzvlər cümlədə eyni bir sintaktik vəzifə daşıyırlar və eyni bir cümlə üzvülə əlaqədar məna ifadə edirlər. 
(4, səh 157-160) 

دادن برای زنده تنگ استاز کوشش دست کشيدن و تن به مرگ   
                                                
2 BDU.B/m 
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(Səndən əl çəkmək və ölümə təslim olmaq canlı üçün eyibdir) 
Vasitəsiz tamamlıq rolunda – Feillər təsirli mənada işlənərkən vasitəsiz tamamlıq tələb edir. 
 (Çalışmağı sevirəm) کوشيدن را دوست دارم

بود. در سن پنجسالگی خواندن و نوشتن را آموخته  (5 yaşında ikən oxumağı və yazmağı öyrənmişdi) 
Yuxarıdakı cümlələrdə birinci cümlədə کوشيدن را, ikinci cümlədə خواندن و نوشتن را “nəyi” suallarına cavab 

verdikləri üçün vasitəsiz tamamlıq rolunda çıxış edirlər.  
Vasitəli tamamlıq rolunda – İsmin təsirlik halında çıxış etməmək vasitəsilə tamamlığın əsas xüsusiyyətini 

təşkil edir. Vasitəli tamamlıqlar da vasitəsiz tamamlıq kimi, adətən obyekt münasibətini ifadə edir. Lakin vasitəli 
tamamlıqları səciyyələndirən xüsusiyyət onların müstəqim deyil, qeyri-müstəqim obyekti ifadə etməlidir. Vasitəli 
tamamlıqlar cümlədə bir sıra vasitələrlə, o cümlədən, məsdərlərlə ifadə olunur. (4, səh.102) 

 (uşaq ağlamaqdan yoruldu) بچه از گريه کردن خسته شد.
İsmi xəbər rolunda – İsmi xəbərlər müxtəlif nitq vahidlərinin xəbər şəkilçiləri ilə və xəbər şəkilçisi vəzifəsində 

olan köməkçi feillərlə işlədilməsi yolu ilə düzəldilir. Feilin məsdər forması şəxs, zaman bildirmədiyindən isim mənası 
daşıyaraq, ismi xəbər ola bilir. (4, s.86) 

 (Ən yüksək iş öyrənməkdir)عاليترين کار آموختن است.  
 راستی اين است که در هنر هم مانند امور ديگر مهم آغاز کردن نيست، بلکه کامل کردن است.
 (Həqiqət bundadır ki, incəsənətdə də digər mühüm məsələ başlamaq deyil, mühüm olan işin öhdəsindən kamil 

şəkildə gəlməkdir.) 
Nümunə olaraq gətirilmiş misallardakı birinci cümlədə آموختن است, ikinci cümlədə آغاز کردن است və کامل کردن است 

məsdərləri “nədir?” sualına cavab verdiyi üçün ismi xəbər rolunda çıxış etmişdir.  
 və s. məsdərləri ilə birlikdə işləndiyi zaman مناسب بودن، فرق داشتن، تناسب داشتن، منافات داشتن، موافق بودن qoşması با

vasitəli tamamlıqlar ümumi şəkildə qarşılaşdırılma obyektini ifadə edir. (4, s.109) 
 اينکه با رفتن شما مخالف کردم، می خواستم با هم کمک کميم.

(Sənin gedişinə ona görə etiraz etdim ki, birlikdə kömək göstərməyimizi istəyirdim) 
Yuxarıdakı nümunədə رفتن məsdəri با qoşması ilə birlikdə vasitəli tamamlıq rolunda çıxış etmişdir. 
Fars dilində tamamlıqlar “در” qoşması vasitəsilə də formalaşır. “در” qoşması ümumiyyətlə məkan anlayışı ilə 

əlaqədardır və isimlərlə birlikdə çıxış edərək adətən, işin, hərəkətin baş verdiyi yeri bildirir. Bu mənada həmin qoşma 
əsasən yer zərfliyinin formalaşmasında iştirak edir. تاخير کردن، کوشيدن، اندوختن، شرکت کردن və s. bu kimi feillərin obyekti 
adətən "در" qoşması ilə işlədilən isim və ya substantivləşə bilən başqa nitq vahidi, o cümlədən, məsdərlə ifadə olunur. 
(4, s.109-110) 

 سيد نصرالله در اندوختن پول خيلی حساس بود.
(Seyid Nəsrullah pul toplamaqda məsələsinə xeyli həssas yanaşırdı) 
Gətirilmiş nümunədə اندوختن پول məsdəri در qoşması vasitəsilə tamamlıq rolunda çıxış etmişdir. 
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Резюме 
Морфологические изменения в инфинитивном, которые относятся к именам на языке фарса 

Статья посвящена морфологическим изменениям, характерным для персидских существительных. 
Здесь выясняется, что наречия принимают ряд особенностей, связанных с существительными. Например, 
впервые было показано, что доноры могут суммироваться как существительные, обрабатываться вло-
жениями и приниматься в соответствии с категорией принадлежности. Кроме того, исследование роли 
знатоков как существительных в роли товара, опосредованной и опосредованной взаимодополняемости, а 
также сказуемое. 

Summary 
Morphological changes in the infinitive that is belong to nouns in the fars language 
The article is devoted to morphological changes that are common to Persian nouns. Here it is explored that the 

adverbs accept a number of features related to the nouns. For example, it has been shown for the first time that donors 
can be summed up as nouns, processed by attachments, and taken in belonging to the category of belonging. In addi-
tion, it has been explored that individuals, such as nouns, play the role of commodity, mediated and indirect, and pred-
icate. 
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